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  За автора


  
    Авторката, вече добре позната на българските читатели, пише от седемнайсетгодишна и сама определя себе си като графоманка. „Ако не пиша, ставам опасна“ -- казва Амели Нотомб, чиято вярна публика всяка година жадно очаква месец септември, когато на френския книжен пазар се появява „новата Нотомб“.


    Родена през 1967 г. в белгийско аристократично семейство, тя прекарва детството и юношеството си в различни страни, където баща ѝ е посланик. През 1992 г. излиза първият ѝ роман „Хигиена на убиеца“, а през 1999 г. ѝ е присъдена Голямата награда на Френската академия за „Изумление и трепет“. Вече седемнайсет години успехът не я напуска и романите й неизменно са в първите места на най-добрите продажби.

  


  Анотация


  
    „В древнояпонския имперски протокол е указана, че към Императора трябва да се обръщаме с „изумление и трепет“. Тази формула винаги ме е възхищавала. Тя ми напомня за японските филми, в които самураите се обръщат към своя шеф с глас, разтреперан от свръхчовешки респект.


    Господин Ханеда беше началник на господин Омоши, който беше началник на господин Сайто, който беше началник на госпожица Мори, която беше моята началничка. Аз нямах подчинени. Би могло да се каже и иначе. Аз бях подчинена на господин Сайто, и така нататък, като се има предвид, че заповедите в низходящ ред можеха да прескачат йерархичните нива.


    Иначе казано, в компанията „Юмимото“ аз бях на разположение на всички останали.“

  


  Cet ouvrage, publié dans le cadre du programme de participation à la publication VITOCHA, bénéficie du soutien du Ministère français des Affaires Etrangères, de L'Ambassade de France en Bulgarie et de L'Institut Français.



  Това заглавие, публикувано в рамките на програмата за участие в книгоиздаването ,Bumoшa“, се ползва от подкрепата на Министерството на външните работи на Франция, на Френското посолство в България и на Френския културен институт.
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  Господин Ханеда беше началник на господин Омоши, който беше началник на господин Сайто, който беше началник на госпожица Мори, която беше моята началничка. Аз нямах подчинени.


  Би могло да се каже и иначе. Аз бях подчинена на госпожица Мори, която беше подчинена на господин Сайто, и така нататък, като се има предвид, че заповедите в низходящ ред можеха да прескачат йерархичните нива.


  Иначе казано, в компанията „Юмимото“ аз бях на разположение на всички останали.


  На 8 януари 1990-а асансьорът ме изхвърли на последния етаж на сградата на „Юмимото“. Прозорецът в дъното на площадката ме всмука като счупен илюминатор на самолет. Градът беше далече, толкова далече, че се съмнявах някога кракът ми да е стъпвал там.


  Въобще не помислих да се представя на рецепцията. Всъщност в главата ми нямаше никаква мисъл, нищо друго освен неудържимо влечение към празното, към големия прозорец.


  Чух зад мен дрезгав глас да произнася името ми. Обърнах се. Дребен, слаб и грозен мъж на около петдесет години ме гледаше недоволно.


  - Защо не се обадихте на рецепцията? - ме попита той.


  Не знаех какво да отговоря, затова не отговорих нищо. Сведох глава и превих рамене, давайки си сметка, че съм направила лошо впечатление още при първото си появяване в компанията „Юмимото“, при това без да произнеса и дума.


  Мъжът ми съобщи, че се казва господин Сайто. Поведе ме през безброй огромни зали, представи ме на тълпи от хора, чиито имена забравях веднага щом ги произнесеше.


  След това ме въведе в бюрото на началника си господин Омоши, който беше огромен и страшен, та му личеше, че е вицепрезидент.


  С тържествен вид господин Сайто ми показа вратата, зад която се намираше господин Ханеда, президентът. От само себе си се разбираше, че за среща с него не можеше и да се мисли.


  Накрая се озовахме в огромна зала, в която работеха около четирийсет човека. Моето място беше срещу това на началничката ми, госпожица Мори. Тя беше на събрание и щях да се срещна с нея в ранния следобед.


  Господин Сайто ме представи на всички, след което ме попита дали съм готова за изпитанията, които ми предстоят. Очевидно нямах право да отговоря отрицателно.


  - Да - казах.


  Това беше първата дума, която произнесох в компанията „Юмимото“. До този момент само бях кимала с глава.


  „Изпитанието“, на което ме подложи господин Сайто, се състоеше в това да напиша писмо на английски на някой си Адам Джонсън, в което да изразя съгласието на господин Сайто да играе голф с господин Джонсън следващата неделя.


  - Кой е Адам Джонсън? - имах глупостта да попитам.


  Началникът ми въздъхна отчаяно и не отговори. Толкова ли беше скандално да не знам кой е Адам Джонсън, или въпросът ми беше недискретен? Така и не разбрах - както и не разбрах кой беше господин Джонсън.


  Задачата ми се стори лесна. Седнах и написах едно сърдечно писмо: господин Сайто приема с радост идеята да играе голф идната неделя и изпраща на господин Джонсън приятелски поздрави. Занесох писмото на моя шеф.


  Господин Сайто го прочете, нададе кратък презрителен вик и го скъса.


  - Не става.


  Помислих, че съм била прекалено любезна или пък фамилиарна с господин Джонсън и съчиних по-хладен текст: господин Сайто е известен за намерението на господин Джонсън и в съгласие с желанието му ще играе голф с него идната неделя.


  Шефът го прочете, нададе кратък презрителен вик и го скъса.


  - Не става.


  Искаше ми се да попитам кое точно не става, но беше ясно, че шефът няма да търпи въпросите ми, така както не понесе въпроса за Адам Джонсън. Трябваше значи сама да намеря тона, с който да се обърна към мистериозния господин.


  Прекарах няколко часа в писане на писма до играча на голф. Господин Сайто ритмично изпращаше продукцията ми в кошчето за боклук без какъвто и да е коментар, ако не се брои гореспоменатият вик. Всеки път трябваше да измислям нови формули.


  В цялата работа започваше да се прокрадва нещо пикантно от рода на: „Прекрасна маркизо, изгарям от любов, когато впия поглед в хубавите ви очи.“ Захванах се да влагам ново съдържание в граматическите категории. Ами ако Адам Джонсън е глагол, неделя е подлог, играя голф - допълнение и господин Сайто - наречие? „Следващата неделя приема с радост да адамджонсира един голф по сайтоновски.“


  Тъкмо започвах да се забавлявам, когато дойде началникът. Той скъса поредното писмо, без даже да го прочете, и ми каза, че госпожица Мори е пристигнала.


  - Ще работите с нея днес следобед, но преди това ми донесете едно кафе.


  Беше вече два часът. Нито за миг не се бях откъсвала от епистоларните си упражнения.


  Оставих чашата с кафе на бюрото на господин Сайто и се извърнах. Към мен вървеше високо и дълго като лък момиче.


  Винаги когато мисля за Фубуки, виждам японски лък, по-висок от японец. Затова и дадох на компанията името „Юмимото“, което значи „нещата на лъка“.


  А видя ли лък, винаги се сещам за по-високата от японец Фубуки.


  - Госпожица Мори?


  - Наричайте ме Фубуки.


  Не слушах какво говори. Госпожица Мори беше висока поне метър и осемдесет - ръст, който малко японски мъже достигат. Тя беше чудно стройна и грациозна, въпреки неизбежната японска скованост. Но това, което ме изуми, беше прекрасното ѝ лице.


  Тя ми говореше, чувах звука на мекия ѝ интелигентен глас, показваше ми документи, обясняваше ми за какво става дума, усмихваше се, а аз дори не забелязвах, че не я слушам.


  После ми предложи да се запозная с документите, които беше оставила на бюрото ми, седна на мястото си, на два метра от мен, и се захвана с работата си. Покорно запрелиствах книжата - правилници и разни списъци.


  Лицето ѝ поглъщаше цялото ми внимание. Бе свела клепачи над цифрите и не виждаше, че я изучавам. Имаше най-прекрасния нос на света, истински неподражаем японски нос с деликатни ноздри, който ще разпознаеш сред хиляди други. Не всички японци имат такива носове, но във всеки случай срещнеш ли такъв нос, той не може да не е японски. Ако Клеопатра беше имала такъв нос, световната география днес щеше да е съвсем друга.


  Вечерта изобщо не си помислих, че не съм използвала нито едно от уменията, за които ме бяха назначили. Би било дребнаво. В крайна сметка всичко, което исках, бе да работя в японска фирма. И работех.


  Имах чувството, че съм си прекарала деня прекрасно. Дните, които последваха, затвърдиха това чувство.


  Все още не разбирах каква е ролята ми в предприятието, а и ми беше безразлично. Изглежда, че господин Сайто ме намираше за отчайваща, което ми беше още по-безразлично. Бях очарована от колежката си. Приятелството ѝ ми се струваше достатъчно основание да прекарвам по десет часа на ден в „Юмимото“.


  Тенът и бе едновременно бял и матов, също като този, за който така поетично говори Танизаки. Фубуки въплътяваше съвършенството на японската красота - като се изключи невероятният ѝ ръст. Лицето ѝ напомняше „карамфила на древна Япония“, символ на благородната девойка от миналото - поставено над този издължен силует, това лице бе предопределено да владее света.


  „Юмимото“ беше една от най-големите компании в света. Господин Ханеда ръководеше отделите за внос и износ, които купуваха и продаваха всичко съществуващо навсякъде по планетата.


  Каталогът „Внос-Износ“ на „Юмимото“ представляваше чудовищна версия на каталога „Превер“: от финландския ементал до сингапурската сода през канадските оптични влакна, френските гуми и зеблото от Того - всичко беше вътре.


  Парите на „Юмимото“ надхвърляха човешкото въображение. След натрупването на определено количество нули сумите напускат света на цифрите, за да навлязат в областта на абстрактното изкуство. Питах се дали в компанията изобщо имаше човек, способен да се радва от печалбата на сто милиона йени или да съжалява за загубата на същата сума.



  Служителите от „Юмимото“, също като нулите, добиваха стойност единствено поставени зад другите цифри. Всички освен мен - аз нямах даже властта на нулата.


  Дните минаваха, а аз все така не служех за нищо. Което не ме тревожеше особено. Имах чувството, че са ме забравили, но това не ми беше неприятно. Седнала на бюрото, четях и препрочитах документите, оставени от Фубуки. Те бяха смайващо безинтересни с изключение на списъка на служителите в „Юмимото“ - той съдържаше име, фамилия, дата и място на раждане на служителя, евентуално име на съпругата или съпруга, на децата, както и датите им на раждане.


  Сами по себе си тези сведения не бяха ни най-малко вълнуващи, но когато човек е много гладен и кората хляб му се струва апетитна - в състоянието на бездействие и недохранване, в което се намираше мозъкът ми, списъкът ми изглеждаше занимателен като светска хроника. Впрочем той бе единственият документ, който разбирах.


  За да си дам вид, че работя, реших да го науча наизуст. Имаше около стотина имена. Повечето служители бяха женени и с деца, от което задачата ми се усложняваше.


  Работех: лицето ми бе ту наведено над списъка, ту вдигнато нагоре, когато рецитирах наум в черната си кутия. Вдигнех ли глава, погледът ми попадаше на седналата срещу мен Фубуки.


  Господин Сайто не ме караше вече да пиша на Адам Джонсън, нито на когото и да било. Всъщност той не искаше абсолютно нищо от мен, освен да му нося кафе.


  Когато човек е новоназначен в японска фирма, съвсем нормално е да започне от „ошакуми“ - „службата на почитания чай“. Приех тази роля много на сериозно, още повече, че беше единствената, която ми повериха.


  Бързо опознах навиците на всеки от служителите: за господин Сайто черно кафе в осем и половина. За господин Унажи кафе с мляко и две бучки захар в десет часа. За господин Мицуно чаша кока-кола на всеки час. За господин Окада английски чай с една идея мляко в пет следобед. За Фубуки зелен чай в девет сутринта, черно кафе по пладне, зелен чай в три следобед и едно последно черно кафе в седем вечерта - всеки път тя ми благодареше с очарователна любезност.


  Тази скромна дейност се оказа пагубна за мен.


  Една сутрин господин Сайто ме предупреди, че вицепрезидентът ще приеме в кабинета си важна делегация от приятелска фирма.


  - Кафе за двайсет души.


  Влязох при господин Омоши с голям поднос в ръце и се държах направо перфектно - поднасях кафето със сведени очи и с подчертана смиреност, не спирах да се кланям и да каканижа най-изтънчените формули на учтивост. Ако съществуваше орден за „ошакуми“, в този момент го заслужавах.


  Часове по-късно делегацията си тръгна. Тогава прогърмя гласът на огромния господин Омоши:


  - Сайто-сан!


  Видях как господин Сайто подскочи, стана блед като платно и се затича към леговището на вицепрезидента. Виковете на дебелака отекваха зад стената. Не се разбираше какво казва, но явно не беше много мило.


  Господин Сайто се върна с разстроено лице. Обзе ме глупаво съчувствие към него, като си помислих, че тежи три пъти по-малко от своя агресор. После го чух да ме вика и го последвах в един празен кабинет. Беше толкова бесен, че чак заекваше.


  - Изложихте ни пред делегацията! Използвахте фрази, от които си личеше, че владеете прекрасно японски.


  - Но аз наистина говоря не лошо японски, господин Сайто.


  - Млък! С какво право се защитавате? Господин Омоши е много недоволен. Създадохте отвратителна атмосфера на сутрешното събрание. Как биха могли нашите партньори да ни имат доверие, след като една бяла разбира техния език? От сега нататък вече не говорите японски.


  Ококорих се от изненада.


  - Моля?


  - Вече не разбирате японски. Ясно ли е?


  - Но нали „Юмимото“ ме нае, защото говоря вашия език!


  - Не ме интересува. Заповядвам ви да престанете да разбирате този език.


  - Невъзможно. Никой не може да изпълни такава заповед.


  - Винаги има начин да се изпълни една заповед -ето какво трябва да разберат западните ви мозъци.


  „Така значи“, помислих си, преди да продължа:


  - Японският мозък може би е в състояние да се насили да забрави един език. Западният мозък не е способен на това.


  Господин Сайто реши, че този екстравагантен аргумент е приемлив.


  - Опитайте все пак. Или поне се преструвайте, че опитвате. Такава е заповедта, ясно ли е?


  Тонът му беше рязък и сух.


  Трябва да съм изглеждала особено, защото, когато се върнах в кабинета, Фубуки ми хвърли нежен и изпълнен с тревога поглед. Дълго не можах да дойда на себе си, седях и се питах какво да предприема.


  Би било най-логично да си подам оставката. Но не можех да се реша на тази стъпка. За европейците в това не би имало нищо позорно. Не и за японците -щях да загубя всякакво достойнство в очите им, ако напуснех. Беше изминал едва месец от едногодишния ми договор и да си тръгна толкова скоро, щеше да е срамно както според японците, така и според самата мен.


  Още повече, че нямах никакво желание да си ходя. Бях положила усилия, за да вляза в тази компания - научих токийския бизнес език, преминах през тестове. Е, нямах амбицията да ставам експерт по международна търговия, но открай време мечтаех да живея в тази страна, която бях издигнала в култ още през идиличното време на детството ми.


  Реших да остана.


  Следователно трябваше да намеря начин да изпълня заповедта на господин Сайто. Проведох истинско геоложко проучване в мозъка си, за да открия някой пласт, склонен към амнезия - съществуваха ли подземни килии в невронната ми крепост? Уви, там имаше добре защитени и зле защитени места, наблюдателни кули и пукнатини, дупки и трапове, но нямаше нищо, в което да погреба цял един език.


  След като нямаше как да забравя, способна ли бях поне да се преструвам, че съм забравила? Можех ли в езиковата гора, избуяла в главата ми, да скрия огромните японски криптомери зад френските букове, английските липи, латинските дъбове и гръцките маслинови дръвчета?


  Мори, фамилното име на Фубуки, означаваше гора. Дали затова не бях вперила в нея безпомощен поглед? Установих, че тя продължава да ме гледа неразбиращо.


  Надигна се и ми направи знак да я последвам. В кухнята се строполих на един стол.


  - Какво ви каза той? - ме попита Фубуки.


  Излях си душата. Гласът ми трепереше, в очитеми напираха сълзи. Опасни думи заизлизаха от устата ми:


  - Мразя господин Сайто. Той е мръсник и глупак.


  Фубуки леко се усмихна.


  - Не, лъжете се.


  - Е да, разбира се. Вие сте добра, не виждате лошото. Но може ли някой да издаде такава заповед и да не е...


  - Успокойте се, заповедта не идва от него. Той само е предал нарежданията на господин Омоши. Нямал е избор.


  - В такъв случай господин Омоши е...


  - Той е много особен - прекъсна ме тя. - Но е вицепрезидент. Нищо не може да се направи.


  - Бих могла да поговоря с президента, господин Ханеда. Той що за човек е?


  - Господин Ханеда е изключителен човек, много интелигентен и много добър. Уви, и дума не може да става да отидете при него и да се оплаквате.


  Така беше и аз го знаех. Недопустимо бе да се прескочи дори едно йерархично ниво от долу на горе, да не говорим за няколко. Можех да се обърна само към прекия си началник, тоест към госпожица Мори.


  - Вие сте единственото ми упование, Фубуки. Знам, че не можете да направите нищо за мен, но вашата човечност ми помага много. Благодаря ви.


  Тя се усмихна.


  Попитах я какво означава името й. Тя ми показа визитната си картичка. Разчетох идеограмата и възкликнах:


  - Снежна буря! Фубуки означава „снежна буря“. Прекрасно е да се наричаш така!


  - Родена съм по време на снежна буря. Родителите ми приели това като знак на съдбата.


  Припомних си списъка на персонала: Мори Фубуки, родена в Нара на 18 януари 1961... Дете на зимата. Внезапно си представих снежната буря над чудния град Нара с многобройните му камбани - не беше ли напълно естествено, че тази великолепна жена се е родила в ден, когато красотата на небето се е сляла с красотата на земята?


  Заговори ми за детството си в Канзай. Аз ѝ разказах за моето, започнало в същата провинция, недалеч от Нара, в селцето Шукугава, близо до връх Кабуто. Само при споменаването на тези приказни места очите ми се пълнеха със сълзи.


  - Колко съм щастлива, че и двете сме деца на Канзай! Там бие сърцето на древна Япония.


  Там биеше и моето сърце, когато петгодишна напуснах японските планини, за да замина за китайската пустиня. Това първо изгнание остави такива следи в душата ми, че винаги съм била готова на всичко, за да заживея отново в страната, която дълго време смятах за моя родина.


  Върнахме се по работните си места. Все още не бях намерила решение на проблема си и по-малко от всякога знаех каква е ролята ми в „Юмимото“. Единственото, което ме успокояваше, бе мисълта за моята колежка Фубуки Мори.


  Трябваше значи да си давам вид на заета, като се правя, че не разбирам езика, който се говори около мен. Започнах да поднасям чашите с кафе и чай, без дума да обелвам и без да отговарям на любезностите на служителите. Те не бяха в течение на новите разпореждания и се чудеха защо милата бяла гейша изведнъж е започнала да се държи просташки като янки и да мълчи като риба.


  Тъй като „ошакуми“ не ми отнемаше много време, реших, без да питам никого, да разнасям пощата.


  Трябваше да бутам голяма метална количка из гигантските зали и да давам на всекиго предназначените за него писма. Работата ми пасна като ръкавица. Първо, използвах езиковите си познания, тъй като адресите бяха изписани с идеограми - когато господин Сайто беше далеч от мен, не криех, че знам да чета. Второ, стана ясно, че не напразно съм наизустила списъка на персонала - не само че разпознавах служителите, но и можех при случай да им честитя рождените дни, както и тези на жените и децата им.


  С усмивка и поклон казвах: „Ето пощата ви, господин Ширанаи. Честит рожден ден на малкия Йоширо, който днес навършва три години.“


  При което всеки път ме поглеждаха втрещено.


  Тази работа ми запълваше времето, тъй като компанията беше разположена на два етажа. Количката ми даваше законно основание да взимам асансьора. Обичах да го правя заради огромния прозорец на площадката. Представях си, че се хвърлям от него. Залепях чело на стъклото и мислено политах надолу. Градът беше толкова далече, че докато падах, можех да наблюдавам много неща.


  Бях намерила призванието си. Тази проста, полезна, човешка работа ми позволяваше да се отдавам на обогатяващо духа съзерцание. Мечтаех да върша това цял живот.


  Но ето че господин Сайто ме привика в кабинета си и ми прочете заслужено конско - бях се провинила в поемане на инициатива. Вършех нещо без разрешението на преките ми началници. Освен това пощальонът се намирал пред нервна криза, тъй като се смятал почти за уволнен.


  - Много е лошо да се краде работата на другите - с право ме упрекна господин Сайто.


  Със съжаление виждах как се слага край на многообещаващата ми кариера. На всичкото отгоре пак нямаше да знам с какво да се занимавам.


  В този момент с цялата наивност, на която бях способна, реших, че ще бъде чудесно да предложа нещо ново: докато бутах количката с писмата, бях забелязала, че на всяко бюро има календар, но почти никога червеното квадратче не бе поставено на точната дата, понякога дори не обръщаха страницата на изтеклия месец.


  Този път поисках разрешение.


  - Може ли да се заема с календарите, господин Сайто?


  Той непредпазливо се съгласи. Реших, че вече имам занаят.


  Сутрин обикалях бюрата и слагах червеното квадратче на точната дата. Изпълнявах длъжността премествач на календарни дати.


  Постепенно служителите на „Юмимото“ забелязаха какво правя и го намериха за изключително забавно.


  Питаха ме:


  - Как е? Не ви ли изморява тази изтощителна работа?


  Отговарях с усмивка.


  - Ужасно е, но взимам витамини.


  Новото занимание ми харесваше. То имаше недостатъка да отнема прекалено малко време, но пък ми позволяваше да взимам асансьора и да се хвърлям през прозореца. Освен това развличах публиката.


  Най-голямата веселба настъпи, когато трябваше да се премине от февруари на март. Не бе достатъчно да се премести червеното квадратче. Трябваше и да се обърне, дори да се откъсне февруарската страница.


  Служителите от различните отдели ме посрещаха, като че ли бях състезател. С решителни самурайски жестове унищожавах февруарските месеци, имитирайки жестока битка с гигантската фотография на покрития със сняг връх Фуджияма. После напусках полесражението с уморения, но горд вид на победител. Очарованата публика ме изпращаше с възгласи „банзай“.


  Слухът за моята слава достигна до ушите на господин Сайто. Очаквах здравата да ме сапуниса заради клоунските ми изяви, затова си подготвих защитна реч.


  - Вие ми разрешихте да се заема с календарите -започнах още преди да бе дал воля на яростта си.


  Отговори ми без всякакъв гняв с обичайния си недоволен тон:


  - Можете да продължите. Но без да правите от това спектакъл, защото разсейвате служителите.


  Бях изненадана от лекотата на мъмренето. Господин Сайто добави:


  - фотокопирайте ми това.


  И ми подаде огромна купчина листа формат А4 -трябва да имаше хиляда.


  Поставих купчината в горния резервоар на фотокопирната машина, която свърши работата си бързо и коректно, и занесох на шефа оригинала и копията.


  - Не са добре центрирани - рече той, показвайки ми един лист. - фотокопирайте документа отново.


  Върнах се при машината, като си мислех, че сигурно лошо съм поставила листовете в резервоара. Този път се постарах повече и резултатът беше безупречен. Занесох купчината на господин Сайто.


  - Пак не са добре центрирани - каза той.


  - Не е вярно! - възкликнах.


  - Ужасно нахално е да се говори така на началник.


  - Простете ми, но много внимавах, за да бъдат копията както трябва.


  - Ама не са. Вижте.


  Показа ми един лист, който ми изглеждаше безупречен.


  - Какво му е?


  - Тук, вижте: текстът не е напълно успореден с ръба на листа.


  - Нима?


  - Щом ви го казвам!


  Хвърли копията в кошчето за боклук и попита:


  - Да не би да използвате горния резервоар?


  -Да.


  - Ето обяснението. Затова работата ви не е прецизна.


  - Господин Сайто, иначе ще ми трябват часове.


  - Къде е проблемът? - усмихна се той. - И без това нямате какво да правите.


  Явно ме наказваше заради календарите.


  Настаних се пред фотокопирната машина като някой каторжник на галера. За всяко копие трябваше да повдигам капака, да намествам листа на определеното за това място и да натискам копчето, след което да преглеждам резултата. В седем часа вечерта все още не бях свършила. От време на време идваха служители с документи за фотокопиране. Ако имаха да правят повече от десет копия, смирено ги молех да използват машината в другия край на коридора.


  По едно време хвърлих поглед на съдържанието на моя документ. Да си умреш от смях - беше правилникът на клуба по голф, в който членуваше господин Сайто.


  В следващия миг ми идеше по-скоро да ревна при мисълта за невинните дървета, които моят шеф жертваше, за да ме накаже. Представих си японските гори от моето детство, кленовете и криптомерите, отсечени с единствената цел да бъде санкционирано едно толкова незначително същество като мен. И си спомних, че фамилното име на Фубуки означава гора.


  Тогава пристигна господин Тенши, който ръководеше отдела за млечни продукти. Той имаше същия ранг като господин Сайто, който пък оглавяваше счетоводния отдел. Изгледах го учудена - нима висш кадър като него сам прави фотокопията си?


  Той отговори на незададения ми въпрос.


  - Вече е осем часът. Само аз още не съм си тръгнал. Кажете ми, защо не използвате горния резервоар?


  Обясних му с кротка усмивка, че такива са инструкциите на господин Сайто.


  - Разбирам - рече той и по тона му личеше, че не се доизказва.


  Поразмисли, после ме попита:


  - Вие сте белгийка, нали?


  -Да.


  - Тъкмо имам един много интересен проект с вашата страна. Бихте ли приели да извършите за мен някои проучвания?


  Гледах го, както се гледа месия. Той ми обясни, че някаква белгийска фирма била разработила нов метод за извличане на мазнините от маслото. След което заяви:


  - Аз вярвам в олекотеното масло. В него е бъдещето.


  Тутакси си измислих мнение.


  - Винаги съм смятала така!


  - Елате утре сутринта в моя кабинет.


  Приключих с фотокопията в състояние на транс.


  Пред мен се разкриваше нова кариера. Оставих купчината листа на бюрото на господин Сайто и триумфално си тръгнах.


  На следващия ден Фубуки ме посрещна с ужасен вид.


  - Господин Сайто иска да направите отново фотокопията. Намира ги за недостатъчно центрирани.


  Избухнах в смях и обясних на моята колежка игричката, която играеше господин Сайто.


  - Сигурна съм, че даже не е погледнал последните фотокопия. Направих ги едно по едно и с точност до милиметър. Часове ми отне да копирам правилника на клуба му по голф!


  Фубуки възмутена ми съчувстваше.


  - Той ви тормози!


  Успокоих я.


  - Не се тревожете. Това ме забавлява.


  Върнах се при фотокопирната машина като пристара позната и поверих работата на горния резервоар - бях сигурна, че господин Сайто ще обяви присъдата си, без да погледне резултата. Развълнувана помислих за Фубуки: „Толкова е мила! Добре, че я има.“


  Всъщност поредната заповед на господин Сайто разрешаваше проблема ми - седемте часа, прекарани предния ден на машината, ми осигуряваха сериозно алиби за часовете, които щях да прекарам в кабинета на господин Тенши. Направих копията за десетина минути, грабнах купчината и се отправих към отдел „Млечни продукти“.


  Господин Тенши ми даде координатите на белгийската фирма.


  - Трябва ми подробен доклад за новото масло. Можете да заемете бюрото на господин Сайтама, той е в командировка.


  Тенши означава ангел. Помислих си, че това име напълно му подхожда. Не само че ми даваше шанс, ами и не ме инструктираше, оставаше ме сама да действам, което за Япония е нещо изключително. Бе поел тази инициатива, без да пита никого, и се излагаше на голям риск.


  Съзнавах това, затова се изпълних с чувство на преданост към господин Тенши - чувство, което всеки японец трябва да изпитва към шефа си и което бях неспособна да изпитвам към господин Сайто или към господин Омоши. Господин Тенши се превърна изведнъж в мой командир, в мой смел капитан - бях готова да се бия за него до смърт като истински самурай.


  Така че незабавно се хвърлих в битката за диетичното масло. Разликата в часовите пояси не ми позволяваше да се обадя веднага в Белгия, затова реших да започна с допитване до японските потребителски центрове и до здравното им министерство, за да си изясня колко масло консумират японците и какво е средното им ниво на холестерол. Оказа се, че в Страната на изгряващото слънце се яде все повече масло и че наднорменото тегло и сърдечносъдовите заболявания стават все по-разпространени.


  Това е откъс от книгата...


  Амели Нотомб


  ИЗУМЛЕНИЕ И ТРЕПЕТ



  Редактор Росица Ташева


  Издателство „Колибри“


  
    Издателство „Колибри“ е създадено през 1990 година – едно от първите частни издателства след промените и от малкото, които съществуват и днес. През годините „Колибри“ се утвърди със своя професионализъм и качество като едно от водещите издателства на книги у нас, познато и извън страната като единствен представител на много чужди издателства. Високото качество на текстовете и преводите на „Колибри“, както и изисканото художествено оформление са признати в страната и чужбина.



    Благодарение на „Колибри“ българският читател е имал възможността да се запознае с популярни и не толкова популярни автори от различни страни и континенти, представители на различни жанрове, епохи, идеи, писатели, които е необходимо да познаваме, за да сме в крак със световните литературни тенденции.
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